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Menjadi Penerjemah

● Mendaftar ke l10n.gnome.org
● Ikut milis gnome-l10n-id@googlegroups.com 
● Ikut grup Tele https://t.me/+EPT-Hk4U3f4X9VWF 
● Kelengkapan profil agar info submit proper

http://l10n.gnome.org
mailto:gnome-l10n-id@googlegroups.com
https://t.me/+EPT-Hk4U3f4X9VWF


Demografi
~270 juta
Bahasa:
Indonesian - 210M
Javanese - 84M
Sundanese - 42M
Madurese - 13M
Minang - 5.5M
Bugis - 5M

3



Gaya

● Setiap proyek penerjemahan punya alur tersendiri
● 2 kelompok besar: berbasis web daring vs luring
● Kebiasaan penerjemahan

○ File - Berkas
○ Edit - Sunting
○ …

● Gaya bahasa Indonesia baku



Alur Penerjemahan

● Memakai platform Damned Lies l10n.gnome.org
● Klaim modul
● Terjemahkan luring dengan bantuan alat sesuai keinginan

○ POEdit
○ GTranslator
○ Lokalize
○ …

● Header berkas PO mungkin perlu disunting untuk menyesuaikan entri 
penerjemah (nama, alamat surel, tahun)

● Unggah hasil ke Damned Lies
● Ikuti proses peninjauan

http://l10n.gnome.org


Alur
Penerjemahan



Status Penerjemahan



Prioritas Penerjemahan

1. GNOME NN (development) UI
2. GNOME NN (development) Docs
3. Evolution and friends, GNOME Infrastructure, GNOME Circle
4. GNOME NN-1 (stable) UI
5. GNOME NN-1 (stable) Docs
6. …







Realita Alur Kerja

● Interaksi/diskusi/koreksi via komentar di Damned Lies
● Langkah wajib untuk modul-modul dokumentasi: build help





Skedul Rilis



Tips dan Trik

● Translation memory
○ unduh semua berkas terjemahan dari Damned Lies
○ buka satu per satu, simpan, tutup

● Silakan gunakan bantuan AI/LLM
○ Google Translate, …

● Gaya bahasa resmi
● Waspada dengan keterbatasan ruang, upayakan panjang (cacah kata) 

terjemahan sependek mungkin
● Pintasan: pengubah _ ~ & dan pemilihan huruf; uji konflik


